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michi, quia violavi silentium vestrum. Parcite, quia scribere cepi. Scio si 
annis mille hic essem et vos illic, numquam michi scriberetis. Tanta 44 
est vestri erga me magnitudo amoris. Nec enim / quietem meam violare 
velletis et me tacentem ad scribendum compellere. Scio quantum cri-
minis committam, qui prior incipiam scribere. Sed ignoscite obsecro, si 
nunc peccatum est. Deinceps tacebo.
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Der Pilsener Notar Johannes erkundigt sich bei dem Prager (Proto-)No­
tar Johannes Tuschek, was es mit dem sich verbreitenden Ruf des Eneas 
(Silvius Piccolomini) auf sich habe, den er in eine Linie stellt mit einigen 
im Volk verbreiteten zweifelhaften oder unwahren Gerüchten früherer 
Zeiten.

(erste Hälfte des Jahres 1447)

SLUB Dresden, Mscr. Dresd. F.172.c, fol. 72v.

Iohannes notarius Plznensis (sic) ad Tuschkonem notarium Pragensem.
Servicio premisso, preceptor. Relatio vulgi inexpertis suspensa, ut 

sepe autenticans falsa pro veris defert homines de gente in gentem, 
quod, una si mecum caritatis vestre favor meminisse dignabitur, de 
francigena virgine, de Antichristi partu Babilonie, de valitudine adhuc 
regis Polonie Thaboritarumque et famosi commentatoris fabularum 
diebus nostris omisso recordio, scilicet domini Woxe, nonnullas narra-
tiones prioribus pares et hodie poterimus reperire. Assurgit siquidem 
in districtu nostro nunc de solemni quodam oratore Enea preclara 
mentio, que quamquam nuper quasi repere45, iam cum crescente die 
uberius ac uberius succrescens, non solum in civitate nostra notatur 
multiplicari, verum et per omnia montana incipit divulgari. Quoniam 
autem †antescripte po<s>sidens glosa deberent habere sequentium et 
pauca fides†, cum multi multa loquantur, ideo, socer, quidquid gratie 

HochMA vorkommende Nebenform zu mica (Krume, Brötchen), verwendet haben 
sollte, ist unwahrscheinlich.

44)  Cicero, Epistulae ad Familiares  1,1: tanta enim magnitudo est tuorum erga 
me meritorum. 

45)  Im folgenden Satzteil ist der Infinitiv repere parallel zu multiplicari und di-
vulgari zu verstehen. Der Briefschreiber drückt damit die wachsende Geschwindigkeit 
aus, in der sich der Ruhm Piccolominis verbreitet (kriechen - sich vermehren - unter’s 
Volk kommen). 


